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WITNESS STATEMENT OF SHAMAL ALI PIROT

I, Shamal Ali Pirot, brother of Shakar Ali Pirot, ofE Personal Data i
Personal Data  Iraqi Kurdistan, will say as follows:

1. T am the brother of one of the victims of the November 2021 tragedy, Shakar Ali Pirot
(“Shakar”). I am a designated full participant to the Cranston Inquiry.

2. Imake this statement in order to provide relevant information, based on my knowledge and
understanding of the circumstances leading up to and during the events under scrutiny. 1
acknowledge that the information that I received from my brother during his journey may not
always have been complete and/or accurate. I further wish to state that the events of 23/24
November 2021 were very traumatic and difficult for my family and me. The delay of nearly
three years may have impacted my ability to recall all events and conversations fully and/or

accurately.

3. This statement was prepared with the assistance of my legal representatives at Duncan Lewis
Solicitors.

Background

I teach English language to chlldren aged between 12-14 years old. I have been a teacher since
2009.

-Personal Data; Shakar was my third brother and was born on 29 August 1991.

6. Shakar was 30 when he left Kurdistan. Before he left, he was living with my parents and two
of our siblings, Niaz and Diaco. I lived in the same apartment block with my wife and daughter.
Shakar was not married and did not have any children.

7. Shakar was very calm. He was a good listener and a good person. He had a very good
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relationship with his siblings, and he always listened to our parents. He never complained, was
not demanding, and did not create any problems for our parents.

Shakar spent most of his time at home with our family, and would also spend time with other
relatives such as our cousins. He was not an extroverted person. He did not have a lot of friends
and preferred staying at home. He liked technology and was always busy on different apps on
his phone. He was interested in video games and played the PlayStation.

Shakar was very fit, and taller than the rest of our family. He was between 1.80-1.85m tall and
had dark hair. Shakar was into sports and weightlifting, although he did this less as he got older.
Shakar knew how to swim but was not a very good swimmer. I do not think he would have
been able to swim in the sea on the night of the incident in November 2021.

My brother had no physical or formally diagnosed mental health conditions that I was aware
of. He did not have any problems with motion sickness, but he was very bad at dealing with
cold weather. I remember that in his teenage years, Shakar would always struggle in the cold
and could not stand it.

I cannot remember a lot about Shakar’s childhood as there was a 5-year age gap between us, but
I know he studied at school in our city and was a good student. After finishing school, Shakar
went to the University of Sulaimani where he studied geology. He graduated from university
in 2014.

After graduating, Shakar spent four or five years trying to get the sort of jobs that he really
wanted. He tried to find a job in his field, such as working as a geologist at an oil company,
exploring for gas. He regularly searched the internet for jobs which were linked to his degree.
However, in Iraq these jobs are only really for people with influence, and no matter how hard
he tried, he was not successful.

After several years of being unable to find a job that would draw on his skills and knowledge,
Shakar started working as a labourer. He worked for a construction company fixing roads and
building new roads. This work was mainly done during the summer, and he did not have any
work over the winter. Even in the summer, the work was not full-time, and he only worked
for around two days each week. Shakar was earning around 20,000 Iraqi Dinars per day,
which is equivalent to about 12 GBP. This was not enough for him to support himself, and so
as a family we had to help him financially. He was not expected to support the family with
the wages he was on.

When you go to university and graduate, you hope to then have the opportunity to find a job
and build a life and family. My brother had this hope like everyone else, but he could not
realise it in Iraq. For poor people like us, you do not have chance. Shakar wanted better
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opportunities in life, Shakar told me this is why he decided to leave the country. Around the
time he left Iraq, you could tell that Shakar wanted to be alone even more than usual. I could
see in Shakar’s face that after years struggling to find employment, he felt he was getting older
but had not achieved anything for himself. As time went on this became worse, and he
appeared depressed. I think he felt that there was nothing for him in Iraq, hence he wanted to
travel to the UK.

15. Shakar and I have a paternal cousin who has been in the UK for around 25 years. My cousin is
called: Name i He lives in Widnes, about 2 hours from Dover. He is about 44 or 45

from our city and lived in the same neighbourhood as my family for many years. I think he
travelled to the UK in 1999 or 2000.

Journey from Kurdistan to France

16. Shakar left Kurdistan on or around 15 September or 16 September 2021, I cannot remember the
exact date. We were mostly talking through phone calls via Facebook messenger and WhatsApp
during his journey. This gave our family an opportunity to find out what Shakar was doing and
where he was. He mostly spoke directly to me but would sometimes speak to other members
of the family. I would sometimes leave him voice notes to check that he was okay. We spoke
once every 2-3 days.

17. Shakar left Iraq and travelled to Turkey using his own passport and a visa he obtained in
Erbil. He left with his friend Serkawt Pirot Mohammed, who is known to most people as
Harem. I was close to Serkawt because he was Shakar’s childhood friend. They were always
hanging around together and our families were neighbours. We know his family well.

18. Once in Turkey, Shakar and Serkawt came to know three of the other victims. They were
Twana Mammand Mohammed, Pshtiwan Rasul Farkha Hussein and Bryar Hamad
Abdulrahman. The group all travelled together and would later die together. At some point
on his journey, Shakar also met and became friends with two others, Sirwan Alipour and
Mohammed Hussein. He first mentioned their names when he was in France, but I think he
met them before that, although I cannot be certain. Sirwan was from Sardasht in Iran, and the
rest of the group were from Iraqi Kurdistan.

19. On 8 October 2021, the group started their journey from Turkey. They set off in a boat from
Izmir and travelled to Italy. The group was at sea for about 6 days. Before they left, Shakar
said to me: ‘please don’t worry as I will not be able to contact you, there is no signal and also we won’t

be allowed to use our phones’.

20. Shakar called me from the boat shortly before he arrived in Italy to let me know that the police
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were coming to rescue them. A few days later he called again and told me that they were met
by the police who took them to the shore. The police took them to a camp for migrants who
arrived in the country, where they were held for 8 to 10 days. He said they were not allowed
to leave the camp for this time; it was a closed camp. I recall my brother mentioned a little
about the boat journey itself, and said it was not too bad. He said they did not run out of food
and arrived safely.

Shakar called me from the camp. He said that everyone who reaches Italy is put in a camp like
this while the authorities gather information about them. During this time, they are free to
move around in the camp and are provided with food, and then they are released. After
leaving the camp, Shakar was told to leave the country. He and his friends continued on their
journey on around 20 or 22 October 2021. They travelled to the border between Italy and
France by taxi which took about two days. Then they travelled into France by train. I do not
recall which city they went to initially, but Shakar contacted us and said that they had arrived
in France. This was on the 24 or 25 October 2021.

Experiences in France before the incident

After arriving in France, Shakar told me that they initially stayed in a hotel. I think Shakar
paid for this himself with the money he had with him. I do not have the exact name or location
of the hotel, but know that it was in Paris. They stayed for one night and then travelled to
northern France the next day. Shakar said they were heading for ‘the Jungle’.

Prior to his attempt to cross the Channel on 23/24 November 2021, Shakar and his friends tried
unsuccessfully to cross the Channel on four other occasions. Twice the French police
prevented them from getting on the boat and slashed their boats on the beach. Once they were
rescued from the water by the French authorities due to an engine failure. I do not know how
far the boat managed to reach on this attempt, we were just told by Shakar that the engine
failed and they were rescued. On the fourth occasion there were bad weather conditions and
stormy waves. Water went into the boat and they had to be rescued.

I was very sad when Shakar told me about each of these failed attempts. I felt worried and
concerned, especially as I was the main person in contact with him. I shared information about
the failed attempts with my siblings but not my parents. I did not want to worry my parents,
so I just told them that Shakar was okay and that he was waiting in the Jungle to cross the
Channel. I had a strange and nervous feeling because I had heard from people in Kurdistan
that the water in the Channel is cold and there are strong waves. But Shakar always said it
would be okay and that there were people who would rescue them.

On 21 November 2021, two days prior to the incident, I spoke to Shakar by Messenger call.
He did not tell me of any health issues as such, but he had been in the Jungle in France for
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about 20 days at this point and I could tell that he was tired. Shakar would not say that
anything was wrong, but I have spoken with people who have travelled from Kurdistan to
the UK and I have seen footage of the conditions in the Jungle on social media and TV, so 1
have seen what it is like. In the Jungle, people sleep in tents, in the mud and rain, and receive
food from charities. I know it is difficult. I think Shakar just wanted to avoid making us worry.

Arrangements for travelling to the UK

My brother and his friends had no other way of reaching the UK except to travel by small boat
across the Channel. Shakar said that they could not take a lorry through the Channel Tunnel
because it was too expensive and difficult to arrange. He said that crossing the Channel by boat
was the only suitable option for him and his group of friends.

When I spoke with Shakar on 21 November 2021, I asked what he needed and what he was
planning. At that point, he said they planned to leave France on 24 November 2021. Shakar
mentioned some smugglers that he had heard about in the Jungle. He did not say whether he
would use them or not, but said they were from Kurdistan.

The night of the crossing

On the night of the incident, I was not aware that Shakar had tried to cross the Channel. I did
not speak to him on that night. The last time I spoke to Shakar was 21 November 2021. On the
night itself, Shakar was in communication with Sirwan’s father and sent him a voice note. It was
13 seconds long, and in the recording Shakar says: ‘if you do not hear from us then we have arrived
in UK.

On the morning of 24 November 2021, [ saw on a Facebook post by an activist; Name

that there had been attempted crossings overnight and one boat had sunk. News started to
spread on social media that there were many victims. Despite hearing about a boat sinking,
we were waiting for good news, and hoping that Shakar had successfully crossed the Channel.
Usually when someone arrives in the UK, I believe they are provided with a phone by the
Home Office to contact their family. We were waiting for this call.

The aftermath of the incident

On Thursday, 25 November 2021, I was contacted by Zana Mammand (“Zana”) the brother
of one of the other victims, as he had my phone number from Shakar. He confirmed to me
that a boat had sunk and he was concerned our family members were among the victims, as
no one had heard from them. He said: ‘let’s gather information about who was in that boat’. In the
days after the incident, we were hearing different stories about what happened from the
families of some of the victims. I do not remember who said what exactly, but there were
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differing accounts of what had happened and how many people had survived.

After around five days, I was contacted by a person Calledé Na;;le

Who worked for an

died when the boat had sunk. When he informed me of this, I was shocked and devastated,
but I was still not quite sure if it was true as we had heard different stories, including that 7
people survived and were in hospital in Calais. Because of this we could not be 100% sure
who was alive and who had died, so I did not tell my family that Shakar was definitely a
victim.

At this stage, ] would say I was 80% sure that Shakar was a victim, but due to rumours about
who survived, we wanted to believe that Shakar was alive and in hospital. Things stayed like
this for around one month and we did not have any new information. Then each of the
victims” mothers were asked to provide DNA, as some bodies could not be identified. The
Lootka organisation contacted us again and said that they would help us to provide our DNA
in Kurdistan and send it to France.

After we sent a DNA sample from my mother to France, we waited for almost a week, and
then one night on TV they stated all the names of the victims, and Shakar was included in the
list. This was before we had been formally told anything. It was on a channel called NRT, and
it explained that the French authorities were publishing the list of victims. That was the
moment when my family found out that Shakar was definitely a victim. The news of the
tragedy felt very sudden at this moment and we were devastated. Even though we heard what
happened, that Shakar was a victim, we did not want to believe it.

Initially, Zana suggested to us that because there were so many bodies, France may not be
able to return the bodies and we may have to arrange repatriation ourselves. Because of this
we contacted our cousin in the UK, Bakhtyar. He went to Calais and visited a police station.
He provided some information about what Shakar looks like. He asked to look at the bodies
himself but they did not allow this. He was told that the court did not agree to him or anyone
else seeing the bodies, so Bakhtyar returned to the UK.

After this, there were different efforts to return the bodies to Kurdistan through the Lootka
organisation, and we just had to wait for Shakar’s body to come back. I think the process was
conducted by the Kurdistan Regional Government and the French Government.

From 25 December 2021 we were awaiting the return of Shakar’s body but there were various
technical difficulties which caused a delay in us receiving his body. After waiting for 7 days,
we finally received Shakar’s body. We went to Erbil to collect his body at the airport with the
families of the other victims. We all checked the bodies carefully in order to identify each
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victim; it was a really difficult experience. We collected the bodies at 00:00 GMT (03:00 Iraqi
time) and then dedicated ambulances took the bodies to their respective hometowns. We
arrived home in the early hours of the morning and many people came to our street to show
sympathy. We had a funeral for 2 days and many people attended both the cemetery and our
family home.

Conclusion

This tragedy has impacted my family significantly. We miss Shakar, he was loved so much by
our family and relatives. At dinner times, my mum will always ask “where is Shakar?” We then

Even though time has passed, you can see the impact which the tragedy has had. We are sad

because if Shakar saw a future here in Kurdistan, he would not have left. But he felt he had to
leave to build a better life. My brother dreamt of reaching the UK, and paid the biggest price for
his dream.

Regarding the response of the UK and France, we are very disappointed and concerned as we
provided all the information requested but have no news about what happened to the victims
who are missing. We are still waiting for the smugglers to be caught.

Finally, I would like to say something about the UK and French police and coastguards. My
legal representatives have discussed the MAIB’s report with me, and explained what it says. I
am very concerned that when the victims were in the sea, they contacted the UK and the French
authorities and asked for help but no one from either side came to rescue them. Shakar could
speak English, and I understand that two others in the boat could speak English too. However,
despite contacting authorities on both sides and asking for help, neither side responded or tried
to assist them. We are not sure about what the result of this Inquiry will be, so we are not very
hopeful, but at same time we do not give up.

Statement of Truth

I believe the facts stated in this witness statement are true. I understand that proceedings for
contempt of court may be brought against anyone who makes, or causes to made, false
statement in a document verified by a statement of truth without an honest belief in its truth.
Signed:

Date:

Name:

INQ009755_0007



CONFIDENTIAL — DO NOT REPRODUCE WITHOUT INQUIRY PERMISSION

Habibi Interpreting and Translation LTD

Habibi ) . 35 Pinner Park Avenue, Harrow, London, HA2 6JY
Interpreting and Translation Email: info@habibi-interpreting.couk
Breaking the language Barrier Contact:; pp {81/, PD 366/ e PD P33

G e Jledd Jasals gy

Sensitive & Irrelevant | ; ; iy caijyn Je AL ) g e Jldd o

ooy adSATlai L dge g1 ady (3l e i < Sensitive & Irrelevant

e ASLE (65l oY 2 YY) o 599 (o T (oASATLue JIS Ly ) 8 Al SISy (6l 0 O -)

(i) S (g0 iyl 4l ) AT (S5 59 )l (e (MOISLE") 5

4] LIS 5 5 kil ) slety Al lutis gty (5 bl ) (A3 SAnla 3 peded 4d) sl add (4 ¥

Al Ay il g0 4S aliea ho sy (a g il IS (HSeglagyy Sl 5 Gl SS4 50 0L
Lo g iy g 0t ol y g ) oA duieds 4l gl 1aSA884S (o gla Al 8 g0 5 0 shadS)
030 pASAN A 5 O 30 YY) o590 (i (Y E\YT o gl gy 48 i80S C ghan
iy a5 A IS Al st Jlus o (48058 b pulae s A8 5090 Cidan g (sl 30

$203 4 Ol s sS4 PSR R 5 8o glagg y 5 oeth (o stillin 52 e Ul 5E ul

23S 03l (ol Sien 1 ye 33y 4 allSApluly o A 53 e jl 4y pddlaL pad Y

(4as 3) 33 5) RSy

Lo asnSixd  Sensitive & Irrelevant 4 . e 4l 1% )4 0 6

SVY s e 4y (o 3800 i) (e ol Jale (e asb S Ol 5 oS 4 ally 5 ol 53

_eUu}ALAa‘SaViiel Gjh&ddn_aﬁ.a;}od UAJA.)JLHi

Sensitive & Irrelevant LS}}JS\_;“\_:A_S “;4_9 dw ‘A..j\j SU‘AASA\JYVLM o 495 39 eﬁaﬁu‘gu J&d 0.0

sensive & motevant | 41 JLdE 2S4S 58 Avia oSS 5A 550 5 ) o 0 Sensitive & Irrelevant

Registered in England and Wales: 7551232

INQ009755_0008



CONFIDENTIAL — DO NOT REPRODUCE WITHOUT INQUIRY PERMISSION

Habibi Interpreting and Translation LTD

Habibi i . 35 Pinner Park Avenue, Harrow, London, HA2 6JY
Interpreting and Translation Email: info@habibi-interpreting.couk
Breaking the language Barrier Contact:; pp 181 PD E366/§ PD 933

94 k_S\.J\MJ Sensitive & Irrelevant ‘d ‘)L.’U 5094 dﬁ‘ﬁ. SenSitive & Irrelevant

4 S 5o Sl Sensitive & Irrelevant | 41 YL ilS) | sensitive & Irelevant

A 5 5 i g ISLE o g5 Silodl] Sensitive & Irrelevant

Sensitive & Irrelevant

5 Sl JH8Al el gy go gd i il S ) S SIS g a0 Jls ¥ iedd HISLE T
Al ledn 4l paS4nS 5 sls JHEA (e 380 5 3L (b fen el 5 SBiR 590 5 oS5
230 aka 50553 S0 (g 8 Auagle JISLE ol e

Sl 30 S sy @ g a UL SadS g il SIS i ss el )l 5 WY
HB G A 0 Rod S gl 5 S al (IR A 5 g sra IS) 0 g Slia Je84l

)Seddd Caun gy GlaS 5 9 Sy Jo (SAAES = g 0 e (g IS) gl ¢ 3 jSendd

S 53 Ja84) Lao 5 An €3 y3 ity leaSadl 38 Ja8al o galle 4 SISaS (g3 LISLE A
s A s SRS 555 (ShS s 3 S (550 (535S ) 3ald o g g

0 55 JB A dlipedn 5 5 LSS A (g Ra 5 Lol dd g SRSL Gl 5 s 630
Ot gaby 4 (o)L 5 50 DS s A b Al g A g0 (4l S IS ) shas 4l g )8
A Sed

VAS 5V A gl (VU gledSat A g geta 4l g0 5 Yl g fla (al 35 lSLE A
odida s ¢ 9o by B (go i S )y g i) pyd A JSLE  gea ey o B g g0 s
L 3 Sl g ¥4y () Jea ) gala JISLE L3 jSed (g0 S pdl iedS g g A8 Je&al

A R g (YY) ()Y (Bale) Y0¥ e g0 (o i (640 5l 55y (g i 4l il g ady g ol

LS adds ol e

Registered in England and Wales: 7551232

INQO009755_0009



CONFIDENTIAL — DO NOT REPRODUCE WITHOUT INQUIRY PERMISSION

Habibi Interpreting and Translation LTD

Habibi ) . 35 Pinner Park Avenue, Harrow, London, HA2 6JY
Interpreting and Translation Email: info@habibi-interpreting.couk
Breaking the language Barrier Contact:;  Pp 181 / ______ PD 5366/5' PD 933

T s GUMEL Ga dS 5o ane y O (it g5 e Sl g paS) ) e
QA 35 10k ) a5 S Ja8ad 0 Salaale 4l pVay ¢ 5 g0 (sl sn 03RS S
S48 5 55 O ABGS ale A 4l Aipedn JISLE 1y S0 ) i e 41 4S 4 ] 550
Kol

s srd il g 4d e (63l shan Tl iy 450 52 il s ASLE il 38 5550
2S5 A0 (61 53 Lo g0 UL (SISA A 5 4y s 6A (ledSo LG (galA 5B Al gt il Jea aWy
GV Jlual sk oaglia gl 5 il (3530 50 sen JSLE (i A
2550 S ) s

4S oo lS o a0 liigiuedy Jhudde 4 Jlo iy 50 )l sa JSLE (g 03 153 N Y

o5 RS IS (o5 o 530 (533 (54Se ) 30 Al SIS 1 (T gn 35S A e sl
S 3 ) pRen i i Al el gy 4y sth 8 (g gy O A8 et Sl S Al iy 0
ShdS gy Lo 40 HIS 0dd 1a8) yie 4l saida s | g g0An b ArdSAlil g g 4y (g2 sty A4S (g4l HIS

350 5SS pan 5la Tth odia a D g apiul g cpgla

SR S5 5 ol Do b AS o gt 3 SIS st A4S Sl dias G Y

303800 (5 IS (g 3llin Sl S 4l 8 358 0 )8 IS 4y e ISLE i Ko 0 g

oy gla 4 So s S g 4y oIS a5 55 (B (S Sug 0 5 LB (oo stin SSla
GABAD g g i o) g4T 4o HIS ladihy gla Al CAlAT | g i (SIS il j Al g ) e alaidl
S & Ko oy SBlie oty H A Yo (eaSy i adl 35 JISLE 2 jSen (g IS 35 550 L
O So g4 el (o5 5 (632 (5id o 5 5ol (e Aedd Ao gly VY (0450 i AdlSes

48 il gy da g ge ol o o0 ) HSedd (gl e sl oy (M sl o sl Hla g5y (s L

Registered in England and Wales: 7551232

INQ009755_0010



CONFIDENTIAL — DO NOT REPRODUCE WITHOUT INQUIRY PERMISSION

Habibi Interpreting and Translation LTD

Habibi i . 35 Pinner Park Avenue, Harrow, London, HA2 6JY
Interpreting and Translation Email: info@habibi-interpreting.couk
Breaking the language Barrier Contact:g PD 1814/ PD ?’66/&-._?9._._4.‘5933

LS e o g gilaly 4l (gdSA8 WA g 68 5

5SS o sAh )30 (M pd TS 0 Ayl 5 Dl s (g s pd 5 B Ao SIS N €

Glie Al aV4r 5518 (o4 g pdd 5SS 5 gedd Sog adS)y  Cuba il A g 0§ Al
G M8 e LI A Sl g 5 e Koy (5l Ja SHA il o ) il
Slie 48 il gl caligiady < 5 10 6 ob o 3a pd 18 o HISLE il 5 Al iy 03

b ASLE (gl gy 4l o sty Lyidd 4y oy grod O la 4l i) ISLE S ol il g culiigia
il g3 st A 2Sed s IS (g0 043530 5o Ol s Ju (s (6150 48 Siaees
A 5 g3 bl )R ASAA 52 sl IS g0 At 4y Lo gliiAAS Caunddy (633 Gy (SELE g oY
AL S g 43§ eda (B ple Al G g 480 )S 00 s il il g g0 10 0 s (S 3edA

Lol 3 S

(5345 ¢S 3008 Ay by ) allas Yo g4 35 45 Apn JasS Sy (oS4 5345 ASLS 5 30,10

(el 0 ) 550 50 AR g0 Al LI FIS Y (6450 3 ¢g Jod Luin g 41 Sensitive & Irrelevant

Y 5o Vet Haie s 5 o 50800 S5 o0 Al £0 55 88 aSy 3

Ad il 3l g o sh s pdSall IR (So AR (ledn 4l allis Cpaida g diledSo HLE SA Y4 il py
A8 L Ay 5 g AR AS 50 Yor (1999 Ll

MDJ&}QOJ&MJJ&SMM

330 (YY) YaXy dashd ()1 gl dslri )0 g ugoeadd JSLE N
Al (35 (oo oy (a8 ) Al Ly ) Al .l s (5 9) s (4S5 Ay euliigia Al ) S
OledSA) JA 4y 1 S pd dedd JadSALEAS IS Al 5 jSen (et il 5 5 (S g guadd 048

o4y 23 5Sen JASA (gl A gl y il s A S Al 5 ClSen o IS 0l (oo S 2

Registered in England and Wales: 7551232

INQ009755_0011



CONFIDENTIAL — DO NOT REPRODUCE WITHOUT INQUIRY PERMISSION

Habibi Interpreting and Translation LTD

Habibi ) . 35 Pinner Park Avenue, Harrow, London, HA2 6JY
Interpreting and Translation Email: info@habibi-interpreting.co.uk
Breaking the language Barrier Contact; PD 1814 pp 366/ PD 933

52 and el la CSUaMa 3 jSed (odud (24SAT) HA gy lalaid JaBdl s SGaida

2Sed ledud S jla S5 T UY As dadl e ol 3 go gdd 1 Cudiiaeniady

3l i 8 s il As A1 aS (6481 3E 5 3R Db 4 5 Culiigda B jie ASLE VY
4y SR 455 Y A4S Cally§ ) Medae O m i AS A 648 )5 JaSA 5 S LS g
Alipedd ()t g0 JISLE iyl 540 4S5 g9 CSQ 3 gAS s 4 (g0 sl pudlh s
Opalied Ly (GASATI HIA Al (g 0 oo gl g0 QS4B HIA 50 ) ) guiod 0 AS

idalo Ul g3 Gl g4 | (oaals OLASQY () 5B o A4S s 5 HSLE (550 LS 58 41 SIS VA
Olissets 48435 8 059 Clano Jlgade dets Sl g Clugs LA AS g ) O sy 5 Medas
S 55340 (s sy JISLE yaSaidal Seligial (0 pe 0 ASAy il 53 5 3 S (il o paSapy
S G0 s pASdy 0 Gl ga Madas g gspe O g ¢ sl 4 Qs 5 DAS
o Ll o g xS (5 5 A (5 sla oA Uy ) 30l 5 oWy 50 Luai_ptd 4 (SIS L

055 Blode (s )8 (SIAR Giags S 540 5o OB A edydu (S48 )5

o 5bS )5 Al lASALEME 4S5 5 K ¢ (Yo YN/ /0 A) YY) Sy i oA 41 V4

A 35,0 oske raSays S LIS g ry 5 O AST 00 e it Al ey 4 (O A L3 Sisiued
e gy all g1 (ha A8 3 dte O RS 4SS 58 oy HISLE ¢y (s A0 iy L0 g g0 1L e
(Ot US4 (leaSalily 3o i yaliy (JleaSd ) Lo g s g 4 SApiLi g (o455 0 s

5ol 3 48 axLa8l ) b g an S 5 58T o gaSaeabay 4l LIl 5y 38 (G ISLE Y
Ohsla ol 548 a3 i g ad S 5 g0 jligsn il g0 (K355, aMa o gl S8 )
4l 518 A4S ) pan S edS B g0 3 st Ol L ed JUMS 03y Vg0 0 g 5 A8

4841048 0 5l iy &y T gle el SR R0 ) ol 55,00 B A ol s g4 5 g

Registered in England and Wales: 7551232

INQ009755_0012



CONFIDENTIAL — DO NOT REPRODUCE WITHOUT INQUIRY PERMISSION

Habibi Interpreting and Translation LTD

Habibi ) . 35 Pinner Park Avenue, Harrow, London, HA2 6JY
Interpreting and Translation Email: info@habibi-interpreting.co.uk
Breaking the language Barrier Contact:; PD_!181// pp 1366/i PD 1933

030 AR 528 aSamly SIS oy SeAS paS) A L g ) A (S Oliguiad
58 eV 4y 5o g gt Qi A R s g il A

o (SipedS 4 H300 LIS 485 SiudS s 588 a3 S o g s8I 0 ASapeaS 4] HISLE Y
ad 43l 3 (il gien Mo sle sl o A IS A (6 5Ll ) Ol g Ay 4S (oo 580 3 Ao 5l
(ASApeAS iligda Gl 0 Sed 313U LBy 5 Sed ol 3y CLSISA 5 0 AT susy 1S4 LS
GYY O Yo Grisesad S5 5 3s a4 Caligiady Y 5 w3 4S sl i ISLE 4
ST 4y ) g8 asaiial Al g g algea sty (YA YNV 0 /YV/Y0) Y oY) adSey oyl
Ol 55 LA (655 590 4K AS 50 S (Ol Al Lt 8 5 LS 0 55 (5 )5 5 50 A
DS oYy (s UL g 3o Vot ol oy Lo g8 o g0 S LS Aderideddi 4y
6 YO Ol YE 4l dedi Lo gt 4l 5 gl 4S (pailal) ) oy 5 S o gl (s sy
IAAVARTATIAR TR B3 SVE T

AS o ghiggyAd Ay Lud oy 4d JS ddgga) ors

DS a3l 3l g o s she Sl 3 41 Vo 4S 3 K 1 HISLE (Lo Ad 3y 558 (gl gn | VY
Y4 e (g g AT 4y paSaliige e 5 5L (e 5 o AS sty A 05l (stedd (g0 Ly (63
RS Ol A Lo A8 (55580 0 Ay 150 (653 50 stile S L 55 Gl 434S il e

e aSalaSia o gy ol g0 g SLE

3 JSLE ey JUS (o sty g (A s YY) a g0 (i g VE/YY Al (oo gt iy VY
Ol 8y Lo b ol 5 5la 550 . 500 10 QLIS (g0 gty oy A sta s Sl ST ) sla
A LSl (6 L e HUAS A lilSaeday g aSaddy gl ddg s 4 (5500 S

lad gn pdd il 3 ) S S5 ) 46 5l 4) ASALSAL 35 S H\SAT (g 3y o glusie b 31 5laiY e

5055348 IS4l ASAika 4S (i) ) L HSLE L Al gt gl 4 5 ¢S i 1S aSdadlay

Registered in England and Wales: 7551232

INQ009755_0013



CONFIDENTIAL — DO NOT REPRODUCE WITHOUT INQUIRY PERMISSION

Habibi Interpreting and Translation LTD

Habibi ) . 35 Pinner Park Avenue, Harrow, London, HA2 6JY
Interpreting and Translation Email: info@habibi-interpreting.co.uk
Breaking the language Barrier Contact: PD 181/f PD ?66/ i PD 933

Losigsn g0 gema ysles AS i 5l A (o) An 534S eyl sa g la 4l 00l S R
IS B 55 Cam sl g0 gASAadldy

3 ot 58 S s Al ghn Al Sy iy ISLE SIS AS aggea bl 55 (e, YV E
12 52 A4S 552 (S s (urdS (48 343 €2 S AR 5 ) AR 4y ka3 S

38 03 i sla wilSH 5 Ui ga JaZAl wilo 5 53 ASAS s 4l g (g0 b pd (5 L1 L s 1alaSal)
DS 48 (i aly A cptSa O ARG S5l 5 CSGIa Cauy goedd | goddl oS gy 5 Sl 4y ¥y
ASaga gera Aol ly 5 i SHieds GlSea (LS (0 s o (T sla 4SSl a4l g 4l
NS 2V il (g iady (Sl g 03 sl 4SalliAS (g 5l 4S g gy 0 il 5 S SR ]
(ASed L8 )y (As SiluAS 5 Caed sl 1 K Adipeda

648y 4l 4Se ghag sy G 55y 550 o(Y Y VNV/YY) Y oY) wogsn iyl Y ) 4l YO
GASQ 3 A Ay i R oy S g 50T SAMES g A 3 )8 ASLE JaZAl a0 il
SIS g O Bod JSLE o g gl 48 a3l 3y S sheed 5 g0 Lo pd by Al g 53, Yo
505538 L Ly Ay G o gl 5 6S 41 4S 0 553 S CSiHLAS JASAL paid (g0 2Y43 co 5 g24n
i jla Al o sty US4 H3 (A 335 (5 a0l o gAilSAd 3y 38alas 5 (JlSapiaVaa S o5 4l
a0 g4l ol Jo3 (g Red o g 03153 () sA R Al 5 stden L 5 sl dajaly dsdaa
LSS el A8 g Lgis ISLE a1l 3l

L ey (0 SIS | ISATTMAS)

A S8 Al a8s Ll o 4o LS 3 5 e Ol SIS e SIS sl 5 et LYY
Al s g 4 oSG 80 s (538 40 s Ol g (g JISLE o ASATaS Al (S san Sy
A4S pdddy 4y (LS 4l o iy oy K A5 50 L8 RS ) 5 5 OV R )30 ASsa 05y
NSy s A3 5 638 Sre sl K gea i By

Cafged a8 Al 2,8 ASLE JASA) adid 10 Y oY) ae g Ly g YY) 4l SulS VY

Registered in England and Wales: 7551232

INQ009755_0014



CONFIDENTIAL — DO NOT REPRODUCE WITHOUT INQUIRY PERMISSION

Habibi Interpreting and Translation LTD

Habibi i . 35 Pinner Park Avenue, Harrow, London, HA2 6JY
Interpreting and Translation Email: info@habibi-interpreting.co.uk
Breaking the language Barrier Contact:y pp 81/i PD 866/i PD 933

Lo pdd Yo V) aogsd il Y€ adoglily gludhy o)l st 568 1S gl a3
Ll S 05 oy (55 ASAIEAS 41 A4S 3 S (Spadlald dida oy JISLE Gligsiaay
(O )5S SHA e a4 U ol Caiiiaes ol J\S4y

480 A Ay o g

40 bl JUaS 4l oo sty o ot HISLE AS g HIRU (e dSoglags ) s sl Al YA
st Yo eessn Syl o V) 0,8 HISLE JaZal i s il g0 0S40 JaB4 sl o i
455 a0k 3 (Ked Sarall 5 g sm o sty Al Ol g oSl JHEAT ISLE Lo gt Al s

Al | S Cafigd’ A ) gan a8 rculos ISLE 14Ss Lo g4l 5 abilies 4S80 ¥

Ll iy 5 1S,

0‘2‘53 d Q\S‘\j\ﬂ _DJJ% 6}3:’ L_&;LAAJ"L! J D}‘)J Oﬂﬁ ‘;\ﬁ_& Jé\.ﬁl 45 ‘;]:\_'1 Sensitive & Irrelevant

a5 p sl s i (6 p A A L3 b5 AS o gt g g Sl (ST S
JUAS 4l 35 53 AS s 4y ISLE ol shod (el o 5 g GBR ) ts e sly eSetly
B3 A ol ey s sy eyt 4886 CSiuS (SIS IS (g 53 0 s gty

(g9 4 3T add L o glan Al (G4SN HIR 4y (00 S (e gy §r S il

AS 5 gld g9 alSL

(S8l 5 8 Al SISy (gl At L) Y0 YY) o990 i i (6 YO dandldinily 55,V
4.5@.33\.345\_245%}4.3_j%bjb)&&d@ewda‘)ujwﬁ ‘?J)S"}é:,’di"’ﬁ‘e S
450 g3 O 1Sl B gl ledSa) iR lalaid (go Al 500 ) ABG 50500 s Sledlay

50 U4l S (g0 syl o iS5 (g il ) L AR s Lo sl st ) A S

Registered in England and Wales: 7551232

INQ009755_0015



CONFIDENTIAL — DO NOT REPRODUCE WITHOUT INQUIRY PERMISSION

Habibi Interpreting and Translation LTD

Habibi i . 35 Pinner Park Avenue, Harrow, London, HA2 6JY
Interpreting and Translation Email: info@habibi-interpreting.co.uk
Breaking the language Barrier Contact:y pp {1814 PD 366// pp 933

A Saia (6 IS sudS Al e 3 sln S5 4Seshag s OBl (155 4" s Ty
5590 3 sha (o sl R Y4y w0558 R a5 AR oS Al p oy (e i AL ) 58

550 ORS ) oS X g0 glags ) 4AS (g0 std (go jl e

‘_5_1:‘5“)55\_:“)“ 45 EJ‘)S b‘ﬁéﬁ. (5:'.‘{3.'.’4‘ Sensitive & Irrelevant (_QJLH-] k_gx_:LuAS “3‘5‘2 @.“:"4 LSAS‘T.‘} Ls‘}‘l -Y‘\

Gilaoa ) H Ay e b 4 aSag el 3 Ken g S Ly i Al

099 ‘_iésq 645“)% ‘f.sjg Sensitive & Irrelevant K D}DJ‘)S 6'_"_&““21‘:":’. O‘A (: PR 6\‘)_3 ‘)\Sm \T.‘U A‘)S 6‘)\:\”‘):3

58 caalall ) oy (gdedd SIS o glainend] LS ASdeddy g0 a i SIS Al 4S pAilidS gl
Slashin (S5 ASsn (U Ol 4l ) 4etd 4S o g gt Lty L o4y o5 0 Sy 5 S5

o siledd 0 gth Al G50 QYIS Al ladigaaial g g0 Q8 oS Y 4S Al gl ¢ gy

o st 4y HISLE 48 KAl dASAl IR A A o553 30 oS 5 553 ) oS 48 (Ll s Al

059 b )s8

A0 g 3ady aV4 o s s Sl JSLEAS ags i A v ad Aty 2l giea leli @ pal Y'Y
AALA JAAS Al 50950 ) HISLE A4S aSe e sl Ol g o593 (5 )8 )y S A4S (sl Ko

Al 15y LBl 5o e b SAn il ) g g 0 st 5 sale Ao gl pdy S (g0 sle § (S

p AT Ak )il g0 A8 s ¢ (AS (ISR (640 O (60 1S (Sl ) 8 Al Sy An (Sl
Olaia )l 4S (39530481 ) a5 d sSe gy Ol sy 55 Sl LS 31 (g 9 HA8 ) o Al yuilly

Lo A 33 0yl 5 OASe Omld Ol ) sS4l a3 (645 (5 (62 (oo s 5o (e

OLAJ:‘JDJL% ;54.:)4154.6 ‘545\.1..‘); ch.'\oﬂ 3 JJU OLA.AS\.:\\J A OB (9 (oAl gal (g0 D Lg\j') Y
S Al (g i jlSL 5 aLAS) ) Sl j 58 g et (55l (g 3aalas Al S el Ll @ S

0.3 S 53 (gdads i o JAS iy oy LSS b a4y (0 s ULy Al | 55 ol S

Registered in England and Wales: 7551232

INQ009755_0016



CONFIDENTIAL — DO NOT REPRODUCE WITHOUT INQUIRY PERMISSION

_ Habibi Interpreting and Translation LTD
Habibi 35 Pinner Park Avenue, Harrow, London, HA2 6JY
Interpreting and Translation Email: info@habibi-interpreting.co.uk
Breaking the language Barrier Contact; pp 181 / PD 366/ PD 1933

10 o 53 58 g3 il )58 (sl Lusio b (31 1Yol 4 0 g0 S g9 )
A4Sl JS a4l ) 8o il 4y HISLE 4S ¢ 4K jea (3o p4SAS) JA 4S Al gl o g4
JSLE 48 50 0 A0 Jlad R oaia AR (g s O s 4l 5 250 s ISUAD 5 1slS aal

LCAS gy iy goaileds a4y ¢ g 50 Sy 58

Lo dall el c(5 92 )5 (SAa AT (g0 A3 ] 4S 3 S (g0 st (g iy U ) Lo pt V'8
e 31 (o il A8 (sl ) Juaii O Dlal il sl o gt S Gl AT i) g0
sy A il a e ba i) ad gldSiHila a S Gladiogdre g 4ais a4y (e
OIS OISLE i g (o sl e (s kail ) Saia g 0 S l § (0480 I A 5 oIS
)y Bala aS 1yl ) iy Sy pV4 Gl Sl A (5 i 532 3 S sl 5la 0a S

Ll 5 o gt a8 LR 4 5y et (lSAa AT 5 (SudS gus 5 Al 0 g gl

Al s )5S a4 3y OIS Ay 4 (g o 40y 48 3110 Hsasloda sds o sls . TO
Qa8 Sl ey 4 g o 4l )48 Ly osly gg ool Li A8 5o g A3 (551 RS ) (s 48

o alad dd Lo b (T dasSa 5 L )5S (ad ) 48 (T dasSa 4 Al AS du§ 4l sl

GG WY (s ASLE S o stil A8 i pslaoge Yo Y edSay g gilS (YO LT
(s pala 53V Gl .otSae 8 R e U ASI 53 (638 50 4S 5 adn 3a gl ) SSAS
JoBA] ailaaS 3 b 4l iS5 K s 3o ol 5 sy R ey QlaslSLE (e i a0
Sl ) f As g0 st 5 (A QlailSAe AT (63 )54y Jlassedn | i (ASApil ) B (g S s
SIS T ) @ R IS4 e Dl RIS A g dd 5 Sdigsa A il

OLIR s 32 o gl K (lilSan i JSAY gaedd 553 50 03 838 GlailSin A3 (3 sie

Registered in England and Wales: 7551232

INQ009755_0017



CONFIDENTIAL — DO NOT REPRODUCE WITHOUT INQUIRY PERMISSION

Habibi Interpreting and Translation LTD

Habibi i . 35 Pinner Park Avenue, Harrow, London, HA2 6JY
Interpreting and Translation Email: info@habibi-interpreting.co.uk
Breaking the language Barrier Contact: PD 1814/ PD 366/ PD 1933

Aafl ot gla i g ged 3 ledSaaliad s il )3 SIS o galle 4ilinl 555
OletSad) SR o g iy R (goalald 35 SISIAL 5 laalaiad (ledSa 53, ¥ ol 52
NSEE

plaid

3OV (OrSey ASLE (5 ym g smth waSAI R ] (655 (5 ASIIS Ay 5l i pdd TV

Qﬁﬁdﬁu%ﬁaéweﬂwh c\..\a‘)\};s‘_,’_lu‘_,’ﬁ\sé\.]_M}bdd@})jjd&)&yﬁs

LS‘GDJ‘U 5 5HA L5)_§,)§ Sensitive & Irrelevant ?SJL’ L).-.’AS\J _5\}43 L.)L“‘\S‘\-.‘J.)\j.; (el Jﬁ“ Uu\—’..

_5‘9}4 Sensitive & Irrelevant .55\5 @”}JM Gﬁ)jiﬁ ‘5:;1‘9}3 ,5 5‘5‘91}4.&; Sensitive & Irrelevant eS\a‘J _Jf (145“):1

)454:145\.3‘9%&;_)%4.&;\3_%4543@0)\56)&%)\5&53\)3& wﬁﬁéﬂ&\ﬁoqﬁ%ﬂ
Ciiod 4S 3 S ks gl oYy Cadilaodd lady | Al (Ui 5 oS 4l oyl Sageails ISLE

5 e Ly py dy il dy 3 A aaS) iy by il S5 oo 0 5 cailiis

13 ASA AR oy 0 e ) S

ssata 4 sn Ol A8 g aa gl )3 el clude b 5 Ll Ay oo g 4y ol YA
Sy o 6o A oo sl 4 LSl g4n g a4y 0 599 S (ST (lailSey Hlt

OIS AlalE 3 S K o p sl (BEE 15 o 5 e il 8

il Lo 8 5 Ly Ay (S ) HUS ) sty 5 a3 (g0l CSELS (ol peo i3S 4L V4
oy o 4S 0 03 S (Jligg ) 5 S (65550 (e JASAY s 4 o )3 alSAluly o AL s
5 Ly (1 plaes 4y (Jlaio sty 550 10l e 4l LSty ) 8 SIS (g0 Al Wl A8 35 O

S &y o g siladd o ASAY s 4l S WYy 0 553 S Clasida by (5113 5 0553 S Lo pd

Registered in England and Wales: 7551232

INQ009755_0018



CONFIDENTIAL — DO NOT REPRODUCE WITHOUT INQUIRY PERMISSION

Habibi Interpreting and Transhtion L'TD

Hab’b’ 35 Pinner Park Avenue, Harrow, London, HHAZ 0JY

Interpreting and Translation Email: infoe habibi-interpreting co.l

Braaking the language Barrier Contacti™ F-’ I")"“"gm PD 'l PD 1933
I i " doo !

Ao i) gind pASAaaly ) 5 ardS 5y0 AS aASoai o g oS Aud (5 a0 4 il s JSLE
O JL (5151 52 )S Y g5 Aa (Sl s 4 Sl s (50 g0 () p Am (ASS 4 s pas
ats galaidl 48 oy Ly a1 litasite b (Jgta 50 glas lale s SV ga B4 0 £
coals 38 1518 (o 4 oViag (a5 4 g eluiied (o 4o e

fieal 3 (shaliibiy

VS (5 Ses 48 paonmi o gt (po Al ) (555 Iodlatasl pad a5 ploe o sy Al e
UL 4 48 1S aliaSy A iy ddaa il g 48 SaS aa (g 5 Al S S 8l

d«s%uqugﬁuld Gp g o o AT S S 53y ) ),

Personal Data b fon ks

7/1/2024 S

é})}f < As dv\,oxjf sE

from English to Kurdish to the best of my knowledge, ability, and command of both

Date 04/11/2024
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